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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,
but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman




Multilib Project Partnership

Viksjofors Skola
Viksjofors, Sweden

The Mosaic Art Sound Ltd
London, United Kingdom

International Yehudi Menuhin Foundation
Brussels, Belgium

Language School PELIKAN
Brno, Czech Republic

Technical University of Crete
Chania - Crete, Greece

Cukurova University
Adana, Turkey

Authors:
Swedish
Kurdish
English
Tibetan
Belgian
Haitian
Czech
Russian
Greek
Armenian
Turkish

Arabic

Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern

Layout design:

Traditional unknown

Viksjofors school children year 4
Adaptation from Aesop’s Fables
Viksjofors school children year 4
Oscar Wilde

James Blake

Team led by Jamyang Dhomdup
Team led by Jamyang Dhomdup
Traditional Story from the Ardennes
Marianne Poncelet

Team work led by Marléne Dorcena
Team work led by Marlene Dorcena
Karel Jaromir Erben

Tereza Sokolic¢ek

Traditional Unknown

Team work led by Natalia Gigina
Vitsentzos Kornaros

Nikos Blazakis

Team work led by Mary Baritaki
Team work led by Mary Baritaki
Traditional unknown

Halil ibrahim Halagoglu

Team led by Inana Abdelli

Team led by Inana Abdelli

English Editing:

Illustrator:
Swedish
Kurdish
English
Tibetan
Belgian
Haitian
Czech
Russian
Greek
Armenian
Turkish

Arabic

Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern

Ida Uddas

Ida Uddas

Saad Hajo

Saad Hajo
Christopher Mallack
Christopher Mallack
Leona Tsiara

Leona Tsiara
Amélie Clément
Amélie Clément
Marianne Poncelet
Benela Desauguste
Katetina Kroupova
Katetina Kroupova
Barbara DoruSincova
Barbara DoruSincova
Nikos Blazakis
Nikos Blazakis
Maria Xanthaki
Maria Xanthaki
Firuze Engin

Firuze Engin

Firuze Engin

Firuze Engin






To Mikp6 Koutooupo

Greek language version

Author:
Illustrator:




Kdmov moAd pokpid, o€ Eva pokpivo 0acoc Covoav £vac avipac kot pio yovaika. Kot
01 000 NTOV TOAD AVTNUEVOL ETELON OEV ELYOV OTTOKTI|GEL TTALOL.

O avpac NTav ELAOKOTOC Ko po LEpa, Bprike 610 0AG0¢ £va. KPO KOVTGOVPO TOL
guotale pe Lkpo aydpt Kot To TNPE GTO GTLTL TOV.

Emotpépovtog 610 omiti eime 61N yuvaiko tov: “Ayamnuevn Lov, cov Epepa to Mikpo
Kovteovpo!” H yvvaika rav modd yapovuevn. 'ERaie 1o Mikpod Kovtoovpo cg o
KOUVLOL KOl TOV TPOLYOLOOVGE.

Mo v akovoTnke oo TNV Kovvia: “Maoud! OéAm va pawm!”

H yuvaika €tpeée otnv Kovliva xat payeipeye Alyo kovakep. Epepe Eva yepdto mdto
kot 10 Mikpd Kovtoovpo 10 £paye OAo. Metd amd Alyo pmvae kot oAl “Maud!
Oclm va edm!”

H yuvaiko oké@tnke va 1oL dOGEL o GETOL 0td TO YOUL TOV ELY0V 6TO GTiTL, OU®G
10 Mikp6 Kovtoovpo monée EEm amd tnv Kovvia Kot 10 £parye OAOKANpoO!






Metd and Atyo povace yio GAAN o eopd: “Maopd! Oéhm va pawm!™

Ouwmg, n yovaixka dev giye miéov eayntd. To Mikpd Kovtsovpo dvoiEe 10 otoua TOV Kot
KoTAmie Tn yvvaiko oAOKAnpn!

Apyotepa to amoyevua, Npde o dvopac. To Mikpo Kovtsovpo tov eine: “Mnaund! @& m
va, do! 'E@aya Alyo kovdkep amd Eva mdTo, po eETa youl, tn popud pov kot 0o og pdo
KL ggeval”

Kot tov xatafpoybice oldoxAnpo!
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Metd and avtd, 1o Mukpd Kovtoovpo Bynke EEm amd To 6mitt. XToV OpOLO GUVAVINGCE
uo venpéTplo Tov pudleve TPLPVAAL Tnv minciace xat ine: “Eeaya Alyo kovdkep
amd Eva TATO, Lo QETA WO LU, TN LOUA LoV, TOV UITAUTA oL Katl o oe @dm K1 ecéval!”

Kot v xatafPpodyioe pali pe to tprpuAil cuveyilovtog 1o OpOUO TOV.
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[Tapakdtom cuvdvince Evav aypotn mov ECTPOYVE £va Kapotol. Tov mAncioce Kot
eine: “Egaya Ayo Kovdxep amd £va mdto, Uio @ETO YO, TN LOUd LoV, TOV UTOUTTE
LoV, Lo VINPETPLA LE TPLPVAAL Ko Ba 6 pam KL ecéval”

Kot katafpdybice tov aypotn oAOKANPO poli e 1o kopoTot.

[To xdtw oto Opouo €ide Eva yopoPookd. Tov minciace ko gime: “Egaya Alyo
KOLAKEP ATO EVOL TIATO, L0 PETO YO, TN LA LOV, TOV UTOUTA OV, UK DITNPETPLO,
LE TPLPVAAL, Evav aypOT LE TO KOPOTGL TOVL Kol Oa 6 pam Kt ecéval!”

Kot xatafpdybice tov yorpoPookod pali pe ta yovpovvia Tov.
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Apyotepa €lde Evav tooumdvn pe ta tpofatd tov oe Eva Aopo. Tov mAnciace Kot
eine: “Epaya Alyo kovdkep and €va TATO, Uid GETA YOLUL, TN WO LoV, TOV UTOUTd,
LLOV, Ll LIINPETPLOL UE TPLPVAAL, EvaV aypOTT LE TO KOPOTGL TOV, £Va, YO1pOPOCKO e
T0, YOUPOLVLO TOV Kot Ba 6€ pdm K1 ecéval”

dootot! O tooumdvnc, ta tpofata Kot 0 okOAOS Tov 0 Pivio PBpédnkav uéca cto
otoua Tov Mikpotv Kovtsovpov.

To Mkpo Kovtoovpo €ide petd pio nAkiouévn yovaiko vo okoAilel Tov KNmo ¢,
Tnv tincioace ko gine: “Epaya Ayo kovdkep amd €va mdTo, Lo @ETO YO, TN Lopd,
LLOV, TOV UTOUTTA LLOV, L0 DTTNPETPLA LLE TPLPVAAL, EVOV aypOTI LE TO KOPOTGL TOL, VO
¥O1pOPOGKO LE TO. YOLPOVVIA TOV, EVOV TGOUTAVN ue Ta TPOPatd Tov Kot Ba 6g AW
KL ggeval”
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AvolEe TO YLYavVTIOHO TOV GTOUO... OAAQ 1] MAIKIOUEVT] Yuvaikao 1Tov Ypryopn Kot
EKoye T ueyaAn kotmd tov Mikpod Kovtsovpov pe m okoAioo ts. To Mikpo
Kovtetovpo énece 6To £00pOC.

O ®ivto, 0 oKOAOG, TNONEE AmO TNV KOLMA TOV, AKOAOVONGE 0 TGOUTAVNG LE T OpVId,
t0v. O Oivto ta pndleye 0Aa pali, 0 TCOUTAVIG GEUPIEE KL EQLYAV. TN GLVEYELD,
£vol KOTAdl Youpouvidmv Bynke amd tnv Kotd tov Mukpotd Kovtcovpov. Axpidc
TG TOVC 0 YOPOPOGKOC ¥TUINGE TO PaPol TOv Kot TO Yovpouvia, Hall Kl EKEIVOC,
EtpeCav Eomicw amd Tov Tooumdvn Le Ta Tpofata. Xt GuveExEln ByNKe 0 aypOTNG LE
T0 KapOTol TOL Kl £TpeCe Mo amd 10 YopoPookd. Bynke petd ki n vanpéipilo Le 10
TPLPVLAAL KL 0KOAOVONGOY 0 AVOPOC KoL 1) YOVOIKO TOV TPAV KOl TO YOUL Kol TyoV
GTO GTITL TOVC.
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